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3. Gagnvart riki, sem gerist adili ad bdékun
pessari 4 bann hatt sem lyst er { 1. og 2. mgr. S.
gr. hér ad ofan a timabilinu frd peim degi er hdn
er 10g0 fram til undirritunar og par til hin tekur
gildi, skal hin taka gildi 4 peim degi sem til-
greindur er { 1. mgr. hér a0 ofan.

7. gr.

1. Frumrit békunar pessarar, & enskri og
franskri tungu, skal afhent vorsluadila og eru
badir textar jafngildir. Vorsluadili skal senda
stadfest afrit beggja texta til allra rikja sem hafa
undirritad bokun pessa eda afhent aoildaryfirlys-
ingarskjal vegna hennar.

2. Vorsluadili skal svo flj6tt sem audid er
tilkynna 6llum adilum ad sampykktinni og 6llum
rikjum sem undirritad hafa békun pessa eda lyst
yfir adild ad henni um

a. undirritanir békunar pessarar,

b. athendingar undirritunar-, fullgildingar- og
vidurkenningarskjala vegna bokunar pessarar,

c. afhendingar adildaryfirlysingarskjala vegna
bokunar pessarar, og

d. gildistokudag békunar pessarar.

3. Pegar bokun pessi hefur tekid gildi skal
vOrsluadili lata skrdsetja hana hja aoalskrifstofu
Sameinudu pjédanna samkvaemt dkvedum 102.
gr. stofnskrérinnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess
hafa fullgilt umbod, undirritad békun bessa.

Gjort i Paris 3. desember 1982.
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3. With regard to any State which becomes a
Contracting Party to this Protocol in the manner
described in paragraph 1 and 2 of Article 5
above, during the period between the date on
which this Protocol is opened for signature and its
entry into force, this Protocol shall enter into
force on the date determined in paragraph 1
above.

Article 7

1. The original of this Protocol, in the English
and French languages, each version being equally
authentic, shall be deposited with the Deposi-
tary. The Depositary shall transmit certified
copies of each of these versions to all States that
have signed this Protocol or deposited instru-
ments of accession to it.

2. The Depositary shall inform all Contracting
Parties of the Convention and all States that have
signed and acceded to this Protocol as soon as
possible of:

a) signatures to this Protocol;

b) deposits of instruments of ratification, ac-
ceptance, or approval of this Protocol;

¢) deposits of instruments of accession to this
Protocol;

d) the date of entry into force of this Protocol.

3. When this Protocol has entered into force,
the Depositary shall have it registered with the
Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized to that effect, have signed

this Protocol.

Done at Paris on 3 December 1982,
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AUGLYSING

um samning um stofnun Albjédahugverkastofnunarinnar.

Hinn 13. juni 1986 var framkvamdastjora Alpjédahugverkastofnunarinnar afhent fullgildingar-
skjal Islands vegna samnings um stofnun Alpjédahugverkastofnunarinnar sem gerdur var { Stokkho6lmi
14. juli 1967 og undirritadur fyrir Islands hénd sama dag. Alpingi hafdi med alyktun 17. april 1986
heimilad rikisstjorninni ad fullgilda samninginn. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 13.
september 1986.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 4. juli 1986.

Matthias A. Mathiesen.

Ingvi S. Ingvarsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR

um stofnun Alpjédahugverkastofnunarinnar.

Samningsadilar,

sem vilja studla ad auknum skilningi og sam-
vinnu rikja 1 milli til sameiginlegra hagsbéta
peirra 4 grundvelli virdingar fyrir fullveldi peirra
og jafnrétti,

sem vilja studla ad vernd eignarréttinda 4 svidi
hugverka hvarvetna { heiminum, { peim tilgangi
a0 Orva skapandi starfsemi,

sem vilja gera stjornun sambanda peirra sem
stofnud hafa verio til verndar eignarréttindum a
svidi i0nadar og til verndar békmenntum og
listaverkum nutimalegri og virkari, enda verdi
sjalfste0i sérhvers sambands virt ad fullu,

hafa or0i0 asattir um eftirfarandi:

1. gr.
Stofnsetning stofnunarinnar.
Alpjédahugverkastofnunin  er  hér
stofnud.

med

2. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum merkir
i. ,stofnunin® Alpj6dahugverkastofnunina
(WIPO),
i. ,alpjodaskrifstofan* alpjodaskrifstofuna
fyrir eignarréttindi 4 svioi hugverka,

e
=

ni. ,Parfsarsamningurinn®  samninginn  um
vernd eignarréttinda 4 svioi iOnadar sem
undirritadur var 20. mars 1883, asamt sér-
hverjum sidari breytingum 4 honum,

iv. ,Bernarsattmalinn® sattmélann til verndar
bokmenntum og listaverkum sem undirrit-
adur var 9. september 1886, dsamt sérhverj-
um sidari breytingum & honum,

v. ,Parfsarsambandio® alpjédasambandid sem
stofnad var med Parisarsamningnum,

vi. ,,Bernarsambandio® alpjédasambandid sem
stofnad var meo Bernarsattmalanum,

vii. ,,sambondin® Parisarsambandid, sérsam-
bondin og samningana sem stofnad hefur
verid til { tengslum vid bad samband,
Bernarsambandid og sérhvern annan
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CONVENTION

Establishing the World Intellectual Property
Organization

The Contracting Parties,

Desiring to contribute to better understanding
and cooperation among States for their mutual
benefit on the basis of respect for their
sovereignty and equality,

Desiring, in order to encourage creative activ-
ity, to promote the protection of intellectual
property throughout the world,

Desiring to modernize and render more effi-
cient the administration of the Unions estab-
lished in the fields of the protection of industrial
property and the protection of literary and artis-
tic works, while fully respecting the indepen-
dence of each of the Unions,

Agree as follows:

Article 1
Establishment of the Organization
The World Intellectual Property Organization
is hereby established.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Convention:

(i) “Organization” shall mean the World Intel-
lectual Property Organization (WIPO);

(ii) “International Bureau” shall mean the
International Bureau of Intellectual Prop-
erty;

(iii) “Paris Convention” shall mean the Con-
vention for the Protection of Industrial
Property signed on March 20, 1883, includ-
ing any of its revisions;

(iv) “Berne Convention” shall mean the Con-
vention for the Protection of Literary and
Artistic Works signed on September 9,
1886, including any of its revisions;

(v) “Paris Union” shall mean the International
Union established by the Paris Conven-
tion;

(vi) “Berne Union” shall mean the Internation-
al Union established by the Berne Conven-
tion;

(vii) “Unions” shall mean the Paris Union, the
Special Unions and Agreements estab-
lished in relation with that Union, the
Berne Union, and any other international
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alpjodasamning sem @tlad er ad studla ad

vernd eignarréttinda & svioi hugverka og

stofnunin hefur skv. 4. gr. iii. tekid ad sér

a0 framkvaema,

viii. ,,eignarréttindi 4 svidi hugverka“ medal ann-

ars réttindi vardandi

— verk a svidi békmennta, lista og visinda.

— tdlkun listflytjanda, hljédritun og ut-
sendingar,

— uppg6tvanir 4
legrar vidleitni,

— visindalegar uppgdtvanir,

— i0nteikningar og i0nlikon,

— vorumerki, pjénustumerki, firmandfn
og verslunaraudkenni,

— vernd gegn Oréttmeatri samkeppni,

og Oll 6nnur réttindi sem rekja ma til hug-

verkasamstarfsemi 4 svidi iOnadar, visinda,

békmennta og lista.

sérhverju svidi mann-

3. gr.
Markmid stofnunarinnar.

Markmid stofnunarinnar eru:

i. ad studla ad vernd eignarréttinda a svioi
hugverka hvarvetna i heiminum med sam-
vinnu milli rikja og par sem vi0 & { samraoi
vid sérhverja adra alpjodastofnun,

ii. ad tryggja samstarf sambandanna um stjorn-
unarmal.

4. gr.
Starfssvid.

Stofnunin, til pess a0 nd markmidum peim sem
lyst er i 3. gr., og fyrir milligobngu videigandi
stofnunar ad pvi tilskildu ad pad falli undir
valdsvid hvers sambands:

i. skal studla ad raostofunum sem tlad er ad
greida fyrir vernd eignarréttinda 4 svidi
hugverka hvarvetna i heiminum og sam-
rema 16ggjof rikja a pessu svidi,

ii. skal annast stjornunarstorf fyrir Parisar-
sambandid, sérsambondin sem stofnud hafa
verid i tengslum vid pad samband og
Bernarsambandid,

iii. getur fallist & a0 annast eda taka patt i
stjiérnunarmalum vardandi sérhvern annan
alpjédasamning sem @tlad er ad studla ad
vernd eignarréttinda a svioi hugverka,

iv. skal hvetja til pess ad gerdir séu alpjoda-
samningar sem tlad er ad studla ad vernd
eignarréttinda 4 svidi hugverka,
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agreement designed to promote the pro-

tection of intellectual property whose

administration is assumed by the Organiza-

tion according to Article 4 (iii);

(viii) “intellectual property” shall include the

rights relating to:

— literary, artistic and scientific works,

— performances of performing artists,
phonograms, and broadcasts,

— inventions in all fields of human
endeavor,

— scientific discoveries,

— industrial designs,

— trademarks, service marks, and com-
mercial names and designations,

— protection against unfair competition,

and all other rights resulting from intellec-

tual activity in the industrial, scientific,

literary or artistic fields.

Article 3
Objectives of the Organization
The objectives of the Organization are:

(i) to promote the protection of intellectual
property throughout the world through
cooperation among States and, where
appropriate, in collaboration with any other
international organization,

(ii) to ensure administrative cooperation among
the Unions. '

Article 4
Functions
In order to attain the objectives described in
Article 3, the Organization, through its appropri-
ate organs, and subject to the competence of
each of the Unions:

(i) shall promote the development of mea-
sures designed to facilitate the efficient
protection  of intellectual  property
throughout the world and to harmonize
national legislation in this field;

(ii) shall perform the administrative tasks of
the Paris Union, the Special Unions estab-
lished in relation with that Union, and the
Berne Union;

(iii) may agree to assume, or participate in, the
administration of any other international
agreement designed to promote the pro-
tection of intellectual property;

(iv) shall encourage the conclusion of
international agreements designed to
promote the protection of intellectual

property;
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v. skal bjoda samvinnu sina peim rikjum sem
bidja um lagalega og teknilega adstod varo-
andi eignarréttindi & svioi hugverka,

vi. skal safna og dreifa upplysingum um vernd
eignarréttinda 4 svidi hugverka, fram-
kvema og studla ad rannsoknum & pessu
svidi og birta nidurstodur slikra rannsokna,

vil. skal veita pjonustu sem greidir fyrir alpjoo-
legri vernd eignarréttinda a svidi hugverka
og, eftir pvi sem vi0 4, sjd um skrdsetningu
4 pessu svidi og birtingu gagna sem skra-
setninguna varoar,

viii. skal annast 6ll onnur videigandi storf.

5. gr.
Adild.

1. Sérhvert riki sem adili er ad einhverju peirra
sambanda sem skilgreind eru { 2. gr. vii. getur
gerst adili ad stofnuninni.

2. Sérhvert riki sem ekki er adili ad neinu
sambandanna getur einnig gerst adili ad stofnun-
inni ef:

i. pad er adili ad Sameinudu pjodunum, ein-
hverri sérstofnananna 1 tengslum vid Sam-
einudu bjooirnar, eda Alpjodakjarnorku-
malastofnuninni, eda er adili ad sampykkt-
um Alpjodadémstdlsins, eda

ii. allsherjarpingi® bydur pvi ad gerast adili ad
samningi pessum.

0. gr.
Allsherjarpingid.

1. a. Allsherjarping skal skipad rikjunum sem
adilar eru ad samningi pessum og adilar eru ad
einhverju sambandanna.

b. Fyrir rikisstjorn hvers rikis er einn fulltrii
sem ma hafa sér til adstodar varafulltria, rao-
gjafa og sérfredinga.

c. Kostnao vid sendinefnd greidir su rikisstjorn
sem hefur skipad hana.

2. Allsherjarpingid skal:
i. skipa framkvaemdastjora samkvamt tilnefn-
ingu samremingarnefndarinnar,

ii. athuga og sampykkja skyrslur framkvemda-
stjora um stofnunina og gefa honum o6ll
naudsynleg fyrirmeli,

iii. athuga og sampykkja skyrslur og storf sam-
remingarnefndarinnar og gefa henni fyrir-
meli,
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(v) shall offer its cooperation to States reques-
ting legal technical assistance in the field of
intellectual property;

(vi) shall assemble and disseminate information
concerning the protection of intellectual
property, carry out and promote studies in
this field, and publish the results of such
studies;

(vii) shall maintain services facilitating the
international protection of intellectual
property and, where appropriate, provide
for registraticn in this field and the
publication of the data concerning the
registrations;

(viii) shall take all other appropriate action.

Article 5
Membership

(1) Membership in the Organization shall be
open to any State which is a member of any of the
Unions as defined in Article 2 (vii).

(2) Membership in the Organization shall be
equally open to any State not a member of any of
the Unions, provided that:

(i) it is a member of the United Nations, any of
the Specialized Agencies brought into
relationship with the United Nations, or the
International Atomic Energy Agency, oris a
party to the Statute of the International
Court of Justice, or

(i) it is invited by the General Assembly to
become a party to this Convention.

Article 6
General Assembly

(1) (a) There shall be a General Assembly
consisting of the States party to this Convention
which are members of any of the Unions.

(b) The Government of each State shall be
represented by one delegate, who may be
assisted by alternate delegates, advisors, and
experts.

(c) The expenses of each delegation shall be
borne by the Government which has appointed
it.

(2) The General Assembly shall:

(i) appoint the Director General upon
nomination by the Coordination Com-
mittee;

(i1) review and approve reports of the Director
General concerning the Organization and
give him all necessary instructions;

(iii) review and approve the reports and activi-
ties of the Coordination Committee and
give instructions to such Committee;
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iv. sampykkja fjarlog til priggja dra 1 senn
vegna  sameiginlegra  dtgjalda  sam-
bandanna,

v. sampykkja adgerdir sem framkvamdastjori
leggur til um stjérnunarmal vegna alpjéda-
samninga er um getur { 4. gr. iii.,

vi. setja fjarhagsreglur stofnunarinnar,

vii. dkveda starfstungumdl skrifstofunnar par
sem tillit sé tekid til venju Sameinudu
pjodanna,

viii. bjéda rikjum er um getur { 5. gr. 2. tl. ii. ad
gerast adilar a0 samningi pessum,

ix. dkveda hvada rikjum utan stofnunarinnar og
hvada stofnunum sem riki eru adilar ad og
alpjodastofnunum sem riki eru ekki aoilar
a0 skuli leyft ad hafa dheyrnarfulltria a
fundum pess,

X. vinna onnur pau storf sem vio eiga sam-
kvaemt samningi pessum.

3. a. Hvert riki fer med eitt atkvadi 4 allsherj-
arpinginu, hvort sem pad er adili ad einu eda
fleiri sambandanna.

b. Helmingur rikja peirra er adilar eru ad
allsherjarpinginu myndar 16gmatan fund.

c. Allsherjarpingio getur sampykkt dkvardanir
pratt fyrir dkvaedi b-lidar ef terri sekja fund en
helmingur fulltrda rikja sem adilar eru ad alls-
herjarpinginu en pridjungur peirra eda fleiri, en
allar slikar dkvarodanir, ad undanskildum akvoro-
unum um eigin fundarskop, skulu pvi adeins taka
gildi ad eftirfarandi skilyroum sé fullnegt. Al-
pjo6daskrifstofan skal tilkynna pessar akvardanir
rikjum sem adilar eru ad allsherjarpinginu og
ekki attu fulltraa a fundi og gefa peim kost 4 ad
greida atkvadi eda sitja hjd vio atkvaedagreidslu
skriflega innan priggja manada frd dagsetningu
tilkynningarinnar. Nai fjoldi peirra rikja sem
pannig hafa greitt atkvadi eda setid hjd innan
nefnds frests peim fjolda sem a vantadi til pess ad
fundurinn hefdi verid logmetur taka slikar
dkvardanir gildi enda sé tilskildum meirihluta
jafnframt ndd.

d. Akvardanir allsherjarpingsins skulu teknar
med tveimur pridju hlutum greiddra atkvada, sbr.
b6 e- og f-1id.
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(iv) adopt the triennial budget of expenses
common to the Unions;

(v) approve the measures proposed by the
Director General concerning the admin-
istration of the international agreements
referred to in Article 4 (iii);

(vi) adopt the financial regulations of the
Organization;

(vii) determine the working languages of the
Secretariat, taking into consideration the
practice of the United Nations;

(viii) invite States referred to under Article 5 (2)
(ii) to become party to this Convention;

(ix) determine which States not Members of the
Organization and which intergovernmental
and international non-governmental or-
ganizations shall be admitted to its meet-
ings as observers;

(x) exercise such other functions as are
appropriate under this Convention.

(3) (a) Each State, whether member of one or
more Unions, shall have one vote in the General
Assembly.

(b) One-half of the States members of the
General Assembly shail constitute a quorum.

(¢) Notwithstanding the provisions of subpar-
agraph (b), if, in any session, the number of States
represented is less than one-half but equal to or
more than one-third of the States members of the
General Assembly, the General Assembly may
make decisions but, with the exception of deci-
sions concerning its own procedure, all such
decisions shall take effect only if the following
conditions are fulfilled. The International Bureau
shall communicate the said decisions to the States
members of the General Assembly which were
not represented and shall invite them to express
in writing their vote or abstention within a period
of three months from the date of the communica-
tion. If, at the expiration of this period, the
number of States having thus expressed their vote
or abstention attains the number of States which
was lacking for attaining the quorum in the
session itself, such decisions shall take effect
provided that at the same time the required
majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of subparagraphs
(e) and (f), the General Assembly shall make its
decisions by a majority of two-thirds of the votes
cast.
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e. Til sampykkis dkvardana um framkvaemd
alpjédasamninga er um getur { 4. gr. iii. parf prja
fjorou hluta greiddra atkvaeda.

f. Til sampykkis samnings vi0 Sameinudu pjoo-
irnar skv. 57. og 63. gr. sdattmdla Sameinudu
pjodanna parf niu tiundu hluta greiddra atkveoa.

g. Til skipunar framkvaemdastjérans (2. gr. i.),
sampykkis adgerda er framkvamdastjorinn
leggur til um stjérnunarmal vegna alpjédasamn-
inga (2. gr. v.) og flutnings adalstédvanna (10.
gr.) parf ekki adeins tilskilinn meirihluta 4 alls-
herjarpinginu heldur einnig 4 pingi Parisarsam-
bandsins og pingi Bernarsambandsins.

h. Pao teljast ekki greidd atkvadi ef setid er
hja.

i. Fulltrii getur adeins komid fram og greitt
atkvaedi fyrir eitt riki.

4. a. Allsherjarpingio skal koma saman pridja
hvert almanaksar til reglulegs pingfundar pegar
framkvemdastjorinn kallar pad saman.

b. Allsherjarpingid skal koma saman til sér-
staks pingfundar pegar framkvaemdastjérinn kall-
ar pao saman ad beidni samremingarnefndarinn-
ar eda eins fjorda peirra rikja sem adilar eru ad
allsherjarpinginu.

c. Fundir skulu haldnir 1 adalstodvum stofnun-
arinnar.

5. Rikjum peim, sem adilar eru ad samningi
pessum en ekki eru adilar ad neinu samband-
anna, er heimilt ad szkja fundi allsherjarpingsins
sem dheyrnarfulltriar.

6. Allsherjarpingid setur sér eigin pingskop.

7. gr.
Radstefnan.

1. a. Raodstefna skal skipud rikjunum sem adil-
ar eru ad samningi pessum hvort sem bau eru
adilar ad einhverju sambandanna eda ekki.

b. Fyrir rikisstjérn hvers rikis er einn fulltrui
sem ma hafa sér til adstodar varafulltria, rao-
gjafa og sérfredinga.

c. Kostnad vio sendinefnd greidir su rikisstjorn
sem hefur skipad hana.

2. Raostefnan skal:
i. reda almenn hagsmunamal vardandi eignar-
réttindi 4 svidi hugverka og ma sampykkja
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(e) The approval of measures concerning the
administration of international agreements
referred to in Article 4 (iii) shall require a
majority of three-fourths of the votes cast.

(f) The approval of an agreement with the
United Nations under Articles 57 and 63 of the
Charter of the United Nations shall require a
majority of nine-tenths of the votes cast.

(g) For the appointment of the Director Gen-
eral (paragraph (2) (i)), the approval of measures
proposed by the Director General concerning the
administration of international agreements (para-
graph (2) (v)), and the transfer of headquarters
(Article 10), the required majority must be
attained not only in the General Assembly but
also in the Assembly of the Paris Union and the
Assembly of the Berne Union.

(h) Abstentions shall not be considered as
votes.

(i) A delegate may represent, and vote in the
name of, one State only.

(4) (a) The General Assembly shall meet
once in every third calendar year in ordinary
session, upon convocation by the Director
General.

(b) The General Assembly shall meet in
extraordinary session upon convocation by the
Director General either at the request of the
Coordination Committee or at the request of
one-fourth of the States members of the General
Assembly.

(c) Meetings shall be held at the headquarters
of the Organization.

(5) States party to this Convention which are
not members of any of the Unions shall be
admitted to the meetings of the General Assem-
bly as observers.

(6) The General Assembly shall adopt its own
rules of procedure.

Article 7
Conference

(1) (a) There shall be a Conference consisting
of the States party to this Convention whether or
not they are members of any of the Unions.

(b) The Government of each State shall be
represented by one delegate, who may be
assisted by alternate delegates, advisors, and
experts.

(c) The expenses of each delegation shall be
borne by the Government which has appointed
1t.

(2) The Conference shall:

(i) discuss matters of general interest in the
field of intellectual property and may adopt
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alyktanir um slik mal par sem tillit sé tekid
til valdsvids og sjélfstedis sambandanna,

ii. sampykkja fjarlog radstefnunnar til priggja
ara i senn,

iii. dkvarda innan ramma fjarlaga radstefnunn-
ar priggja dra detlun um lagalega og takni-
lega adstod,

iv. sampykkja breytingar 4 samningi pessum
skv. 17. gr.,

v. dkveda hvada rikjum utan stofnunarinnar og
hvada stofnunum sem riki eru aodilar ad og
alpjodastofnunum sem riki eru ekki aodilar
a0 skuli leyft ad hafa aheyrnarfulltria 4
fundum pess,

vi. vinna onnur bau storf sem vid eiga sam-
kvemt samningi pessum.

3. a. Hvert riki fer med eitt atkvedi 4 raostefn-

unni.

b. Einn bridji adildarrikja myndar 16gmetan
fund.

c. Akvardanir radstefnunnar skulu teknar med
tveimur pridju hluta greiddra atkvada, sbr. pd
17. gr.

d. Upphao fjarframlaga rikja sem adilar eru ad
samningi bessum en ekki eru adilar ad neinu
sambandanna skal dkvorouo i atkvadagreidslu
par sem adeins fulltrdar pessara rikja hafa at-
kvaoisrétt.

e. Pad teljast ekki greidd atkvaedi ef setid er
hja.

f. Fulltrai getur adeins komid fram og greitt
atkvaedi fyrir eitt riki.

4. a. Raostefnan skal koma saman til reglulegs
fundar pegar framkvemdastjorinn kallar hana
saman 4 sama tima og 4 sama stad og allsherjar-
pingid.

b. Raodstefnan skal koma saman til sérstaks
fundar ad beidni meirihluta adildarrikjanna.

5. Rdostefnan setur sér eigin pingskop.

8. gr.
Samrzmingarnefnd.

1. a. Samrazmingarnefnd skal skipud rikjum
sem adilar eru ad samningi pessum og fram-
kvemdanefnd Parisarsambandsins eda fram-
kvemdanefnd Bernarsambandsins eda badum.
Sé hins vegar 6nnur hvor pessara framkvaemda-
nefnda skipud meira en einum fjorda hluta peirra
rikja sem adilar eru ad pinginu sem kaus hana pa
skal si framkvaemdanefnd tilnefna dar hopi adila
sinna bau riki sem verda skulu adilar { samrem-
ingarnefndinni pannig ad fjoldi peirra fari ekki
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recommendations relating to such matters,
having regard for the competence and
autonomy of the Unions;

(if) adopt the triennial budget of the Confer-
ence;

(iii) within the limits of the budget of the Confer-
ence, establish the triennial program of
legal-technical assistance;

(iv) adopt amendments to this Convention as
provided in Article 17;

(v) determine which States not Members of the
Organization and which intergovernmental
and international non-governmental organi-
zations shall be admitted to its meetings as
observers;

(vi) exercise such other functions as
appropriate under this Convention.

(3) (a) Each Member State shall have one
vote in the Conference.

(b) One-third of the Member States shall con-
stitute a quorum.

(c) Subject to the provisions of Article 17, the
Conference shall make its decisions by a majority
of two-thirds of the votes cast.

(d) The amounts of the contributions of States
party to this Convention not members of any of
the Unions shall be fixed by a vote in which only
the delegates of such States shall have the right to
vote.

(e) Abstentions shall not be considered as
votes.

(f) A delegate may represent, and vote in the
name of, one State only.

(4) (a) The Conference shall meet in ordinary
session, upon convocation by the Director Gen-
eral, during the same period and at the same
place as the General Assembly.

(b) The Conference shall meet in extraordi-
nary session, upon convocation by the Director
General, at the request of the majority of the
Member States.

(5) The Conference shall adopt its own rules
of procedure.

are

Article 8
Coordination Committee

(1) (a) There shall be a Coordination Com-
mittee consisting of the States party to this
Convention which are members of the Executive
Committee of the Paris Union, or the Executive
Committee of the Berne Union, or both.
However, if either of these Executive Commit-
tees is composed of more than one-fourth of the
number of the countries members of the Assem-
bly which elected it, then such Executive Com-
mittee shall designate from among its members
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fram dr fjorda hluta peim er a0 framan greinir,
enda sé riki0 sem 4 landsve0id par sem adal-
stodvar stofnunarinnar eru ekki talid med i
nefndum einum fjérda hluta.

b. Fyrir rikisstjorn hvers rikis sem adili er ad

samra@mingarnefndinni er einn fulltrdi sem ma
hafa sér til adstodar varafulltrda, rddgjafa og
sérfredinga.

c. Pegar samr@mingarnefndin tekur til athug-
unar annadhvort mdl sem varda beint d@tlunina
eda fjarlog radstefnunnar og dagskra hennar eda
tilldgur um breytinga 4 samningi pessum sem
myndi hafa ahrif 4 réttindi eda skyldur rikja sem
adilar eru ad samningi pessum en ekki eru adilar
ad neinu sambandanna skal einn fjérdi pessara
rikja taka patt i fundum samremingarnefndarinn-
ar med somu réttindum og adilar peirrar nefndar.
Skal rddstefnan & sérhverju reglulegu pingi til-
nefna pessi riki.

d. Kostnad vid sendinefnd greidir s rikisstjorn
sem hefur skipad hana.

2. Oski 6nnur sambond sem stofnunin fer med
stjornunarmdl fyrir ad eiga fulltrda sem slik 1
samremingarnefndinni skal tilnefna fulltraa
peirra ur hépi peirra rikja sem adilar eru ad
samre&mingarnefndinni.

3. Samremingarnefndin skal:

i. vera radgefandi fyrir stofnanir samband-
anna, allsherjarpingio, radstefnuna og
framkvamdastjorann vardandi oll
stjornunarmal, fjarmal og onnur sameigin-
leg hagsmunamal tveggja eda fleiri
sambandanna, eda eins eda fleiri sambanda
og stofnunarinnar, og sérstaklega vardandi
fjarlog vegna sameiginlegra tutgjalda sam-
bandanna,

ii. gera drog ad dagskra fyrir allsherjarpingio,

iti. gera drog ad dagskrd og drog a0 dztlun og

fjarlogum radstefnunnar,

iv. dkvarda samsvarandi drleg fjarlog og aztl-
anir 4 grundvelli priggja ara fjarlaga vegna
sameiginlegra utgjalda sambandanna og
priggja dra fjarhagsaetlun radstefnunnar
svo og a grundvelli priggja dra dztlunarinn-
ar um lagalega og taknilega adstod,

. pegar kjortimabil framkvamdastjorans er
um pad bil ad renna Gt eda begar stada

<

186

4. juli 1986

the States which will be members of the
Coordination Committee, in such a way that their
number shall not exceed the one-fourth referred
to above, it being understood that the country on
the territory of which the Organization has its
headquarters shall not be included in the com-
putation of the said one-fourth.

(b) The Government of each State member of
the Coordination Committee shall be repre-
sented by one delegate, who may be assisted by
alternate delegates, advisors, and experts.

(c) Whenever the Coordination Committee
considers either matters of direct interest to the
program or budget of the Conference and its
agenda, or proposals for the amendment of this
Convention which would affect the rights or
obligations of States party to this Convention not
members of any of the Unions, one-fourth of
such States shall participate in the meetings of the
Coordination Committee with the same rights as
members of that Committee. The Conference
shall, at each of its ordinary sessions, designate
these States.

(d) The expenses of each delegation shall be
borne by the Government which has appointed
it.

(2) If the other Unions administered by the
Organization wish to be represented as such in
the Coordination Committee, their representa-
tives must be appointed from among the States
members of the Coordination Committee.

(3) The Coordination Committee shall:

(i) give advice to the organs of the Unions, the
General Assembly, the Conference, and
the Director General, on all administrative,
financial and other matters of common
interest either to two or more of the
Unions, or to one or more of the Unions
and the Organization, and in particular on
the budget of expenses common to the
Unions;

(ii) prepare the draft agenda of the General
Assembly;

(iii) prepare the draft agenda and the draft
program and budget of the Conference;

(iv) on the basis of the triennial budget of
expenses common to the Unions and the
triennial budget of the Conference, as well
as on the basis of the triennial program of
legal-technical assistance, establish the cor-
responding annual budgets and programs;

(v) when the term of office of the Director
General is about to expire, or when there is
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framkvemdastjora er laus tilnefna fram-
bjodanda er allsherjarpingid skipi { st6o-
una. Skipi allsherjarpingid ekki pann sem
hin tilnefnir skal hin tilnefna annan fram-
bjodanda. Petta skal endurtekid par til
allsherjarpingid hefur skipad bann fram-
bjodanda er sidast var tilnefndur,

vi. verdi stada framkvaemdastjorans laus milli
tveggja pingfunda allsherjarpingsins skipa
starfandi framkvaemdastjora fyrir pann tima
par til nyr framkvemdastjori tekur vid
embetti,

vii. vinna onnur pau storf sem henni eru falin
samkvamt samningi pessum.

4. a. Samremingarnefndin skal koma saman til
reglulegs fundar einu sinni 4 ari pegar fram-
kveemdastjorinn kallar hana saman. Hun skal ad
jafnadi koma saman { adalstodvum stofnunar-
innar.

b. Samremingarnefndin skal koma saman til
sérstaks fundar pegar framkvaemdastjorinn kallar
hana saman annad hvort ad eigin frumkvzdi eda
a0 beidni formanns hennar eda eins fjorda nefnd-
armanna.

5. a. Sérhvert riki fer meo eitt atkvaodi i sam-
remingarnefndinni, hvort sem bad er adili ad
annarri eda baoum framkvemdanefndunum sem
greinir i 1. tl. a.

b. Helmingur nefndarmanna samremingar-
nefndarinnar myndar l6gmatan fund.

c. Fulltrdi getur adeins komid fram og greitt
atkvaeoi fyrir eitt riki.

6. a. Samremingarnefndin skal dlykta og taka
akvardanir med einfoldum meirihluta greiddra
atkveda. Pao teljast ekki greidd atkvadi ef setio
er hja.

b. Jafnvel pott einféldum meirihluta sé ndd ma
sérhver nefndarmadur samra@mingarnefndarinnar
pbegar eftir atkveeoagreidsluna fara fram 4 ad
atkvadi verdi endurtalin sérstaklega a eftirfar-
andi hatt: Gerdir skulu tveir adskildir listar,
annar med nofnum rikja sem adilar eru ad
framkvaemdanefnd Parisarsambandsins og hinn
med noéfnum rikja sem aodilar eru ad fram-
kvemdanefnd Bernarsambandsins. Atkvaedi sér-
hvers rikis skal innfeert gegnt nafni pess { listanum
sem bad er 4. Komi fram vio pessa sérstoku end-
urtalningu ad einféldum meirihluta hafi ekki
verid nad 4 badum listunum telst tillagan ekki
sampykkt.
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a vacancy in the post of the Director
General, nominate a candidate for appoint-
ment to such position by the General
Assembly; if the General Assembly does
not appoint its nominee, the Coordination
Committee shall nominate another candi-
date; this procedure shall be repeated until
the latest nominee is appointed by the
General Assembly;

(vi) if the post of the Director General becomes
vacant between two sessions of the General
Assembly, appoint an Acting Director
General for the term preceding the assum-
ing of office by the new Director General,

(vii) perform such other functions as are allo-
cated to it under this Convention.

(4) (a) The Coordination Committee shall
meet once every year in ordinary session, upon
convocation by the Director General. It shall
normally meet at the headquarters of the
Organization.

(b) The Coordination Committee shall meet in
extraordinary session, upon convocation by the
Director General, either on his own initiative, or
at the request of its Chairman or one-fourth of its
members.

(5) (a) Each State, whether a member of one
or both of the Executive Committees referred to
in paragraph (1) (a), shall have one vote in the
Coordination Committee.

(b) One-half of the members of the Coordina-
tion Committee shall constitute a quorum.

(c) A delegate may represent, and vote in the
name of, one State only.

(6) (a) The Coordination Committee shall
express its opinions and make its decisions by a
simple majority of the votes cast. Abstentions
shall not be considered as votes.

(b) Even if a simple majority is obtained, any
member of the Coordination Committee may,
immediately after the vote, request that the votes
be the subject of a special recount in the follow-
ing manner: two separate lists shall be prepared,
one containing the names of the States members
of the Executive Committee of the Paris Union
and the other the names of the States members of
the Executive Committee of the Berne Union;
the vote of each State shall be inscribed opposite
its name in each list in which it appears. Should
this special recount indicate that a simple major-
ity has not been obtained in each of those lists,
the proposal shall not be considered as carried.
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7. Sérhvert adildarriki stofnunarinnar sem ekki
er adili ad samremingarnefndinni ma hafa
dheyrnarfulltria 4 fundum nefndarinnar sem rétt
eiga 4 ad taka patt { umraedum en hafa ekki
atkvedisrétt.

8. Samraemingarnefndin setur sér eigin fundar-
skop.

9. gr.
Alpjédaskrifstofan.

1. Alpjodaskrifstofan er skrifstofa stofnunar-
innar.

2. Alpjédaskrifstofunni stjérnar framkvemda-
stjorinn og hefur hann sér til adstodar tvo eda
fleiri adstodarframkvamdastjora.

3. Framkvamdastjorinn skal skipadur til dkved-
ins tima sem skal ekki vera skemmri en sex ar.
Hann mé endurskipa til dkvedins tima. Fyrsti
embettistimi hans og hugsanlegur sidari embzatt-
istimi skulu dkveOnir af allsherjarpinginu, svo og
adrir skilmalar skipunarinnar.

4. a. Framkvemdastjorinn er @0sti embattis-
madur stofnunarinnar.

b. Hann kemur fram fyrir hond stofnunarinnar.

c. Hann skal gefa allsherjarpinginu skyrslu um
og fara eftir fyrirm@lum pess um innri og ytri
malefni stofnunarinnar.

5. Framkvaemdastjorinn skal gera drog ad aetl-
unum og fjarlogum og gefa reglulega skyrslu um
starfsemina. Hann skal senda pear rikisstjérnum
peirra rikja sem hagsmuna eiga ad gata og
l6gberum stofnunum sambandanna og stofnun-
arinnar.

6. Framkvemdastjorinn og starfsmenn sem
hann tilnefnir skulu taka patt an atkvaedisréttar {
6llum fundum allsherjarpingsins, radstefnunnar,
samremingarnefndarinnar og sérhverrar ann-
arrar nefndar eda vinnuhdps. Framkvamdastjor-
inn eda starfsmadur sem hann hefur tilnefnt skal
ex officio vera ritari pessara stofnana.

7. Framkvamdastjérinn skipar pad starfslio
sem naudsynlegt er til pess ad vinna storf alpjoda-
skrifstofunnar a fullnzgjandi hatt. Hann skipar
a0stodarframkvemdastjérana ad fengnu sam-
pykki samramingarnefndarinnar.  Starfskjor
skulu dkvedin i starfsreglum sem samramingar-
nefndin sampykkir ad tillogu framkvemdastjor-
ans. Hofudatridio vid radningu starfsmanna og
akvordun um starfskjor skal vera naudsyn pess ad
tryggja a0 strongustu skilyrdi um dugnad, hafni
og heidarleika séu uppfyllt. Taka skal tilhlydilega
tillit til pess ad mikilvaegt er ad rdda starfsmenn
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(7) Any State Member of the Organization
which is not a member of the Coordination
Committee may be represented at the meetings
of the Committee by observers having the right to
take part in the debates but without the right to
vote.

(8) The Coordination Committee shall estab-
lish its own rules of procedure.

Article 9
International Bureau

(1) The International Bureau shall be the
Secretariat of the Organization.

(2) The International Bureau shall be directed
by the Director General, assisted by two or more
Deputy Directors General.

(3) The Director General shall be appointed
for a fixed term, which shall be not less than six
years. He shall be eligible for reappointment for
fixed terms. The periods of the initial appoint-
ment and possible subsequent appointments, as
well as all other conditions of the appointment,
shall be fixed by the General Assembly.

(4) (a) The Director General shall be the
chief executive of the Organization.

(b) He shall represent the Organization.

(c) He shall report to, and conform to the
instructions of, the General Assembly as to the
internal and external affairs of the Organization.

(5) The Director General shall prepare the
draft programs and budgets and periodical
reports on activities. He shall transmit them to
the Governments of the interested States and to
the competent organs of the Unions and the
Organization.

(6) The Director General and any staff mem-
ber designated by him shall participate, without
the right to vote, in all meetings of the General
Assembly, the Conference, the Coordination
Committee, and any other committee or working
group. The Director General or a staff member
designated by him shall be ex officio secretary of
these bodies.

(7) The Director General shall appoint the
staff necessary for the efficient performance of
the tasks of the International Bureau. He shall
appoint the Deputy Directors General after
approval by the Coordination Committee. The
conditions of employment shall be fixed by the
staff regulations to be approved by the Coordina-
tion Committee on the proposal of the Director
General. The paramount consideration in the
employment of the staff and in the determination
of the conditions of service shall be the necessity
of securing the highest standards of efficiency,
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eins vida ad og unnt er.

8. EO0li peirrar abyrgdar er a framkvaemdastjor-
anum og starfslidinu hvilir er algerlega alpjoo-
legt. Vid framkvaemd skyldustarfa sinna skulu
peir ekki leita fyrirmala né taka vid fyrirmalum
fra nokkurri rikisstjorn né nokkru 60ru
stjornvaldi utan stofnunarinnar. Peir skulu foro-
ast a0 hafast nokkud pa0 ad er varpad getur ryro
4 stodu peirra sem alpjodlegra embattismanna.
Sérhvert aoildarriki skuldbindur sig til pess ad
virda Oskipt alpjodlegt edli skyldna tramkvaemda-
stjérans og starfslidsins og freista pess ekki ad
hafa ahrif 4 pa er peir rekja skyldur sinar.

10. gr.
Adalstodvarnar.
1. Adalstoovar stofnunarinnar skulu vera {
Genf.
2. Flutning peirra mé akveda skv. 6. gr. 3. tl. d

og g.

11. gr.
Fjarmal.

1. Stofnunin skal hafa tvenn aoskilin fjarlog:
fjarlog vegna sameiginlegra utgjalda samband-
anna og fjarlog rddstefnunnar.

2. a. Fjarlog vegna sameiginlegra utgjalda
sambandanna skulu gera rad fyrir utgjoldum sem
varda morg sambond.

b. Pessi fjarlog skulu fjarmoégnud af eftirfarandi
stofnum:

i. framlogum fra sambondunum enda skal
upphad framlags hvers sambands dkvedid
af pingi pess sambands med tilliti til
hagsmuna sambandsins { sameiginlegu t-
gjoldunum,

ii. gjoldum sem tekin eru fyrir pjénustu sem
alpjodaskrifstofan letur i té og ekki tengjast
neinu sambandanna beint né tekin eru fyrir
pjonustu sem alpjodaskrifstofan letur 1 t€ &
svioi lagalegrar og taknilegrar adstodar,

iii. sO6lu 4 ritum eda ritlaunum fyrir rit sem
alpjodaskrifstofan gefur Gt og ekki tengist
neinu sambandanna beint,

iv. gjofum, daheitum og styrkjum sem gefin eru
stofnuninni ad peim undanskildum sem um
getur i 3. tl. b. iv.,

v. leigugjoldum, voxtum og ymsum Odrum
tekjum stofnunarinnar.
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competence, and integrity. Due regard shall be
paid to the importance of recruiting the staff on
as wide a geographical basis as possible.

(8) The nature of the responsibilities of the
Director General and of the staff shall be exclu-
sively international. In the discharge of their
duties they shall not seek or receive instructions
from any Government or from any authority
external to the Organization. They shall refrain
from any action which might prejudice their
position as international officials. Each Member
State undertakes to respect the exclusively
international character of the responsibilities of
the Director General and the staff, and not to
seek to influence them in the discharge of their
duties.

Article 10
Headquarters
(1) The headquarters of the Organization shall
be at Geneva.
(2) Its transfer may be decided as provided for
in Article 6 (3) (d) and (g).

Article 11
Finances

(1) The Organization shall have two separate
budgets: the budget of expenses common to the
Unions, and the budget of the Conference.

(2) (a) The budget of expenses common to
the Unions shall include provision for expenses of
interest to several Unions.

(b) This budget shall be financed from the
following sources:

(i) contributions of the Unions, provided that
the amount of the contribution of each
Union shall be fixed by the Assembly of that
Union, having regard to the interest the
Union has in the common expenses;

(ii) charges due for services performed by the
International Bureau not in direct relation
with any of the Unions or not received for
services rendered by the International
Bureau in the field of legal-technical assis-
tance;

(iii) sale of, or royalties on, the publications of
the International Bureau not directly con-
cerning any of the Unions;

(iv) gifts, bequests, and subventions, given to
the Organization, except those referred to
in paragraph (3) (b) (iv);

(v) rents, interests, and other miscellaneous
income, of the Organization.
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3. a. Fjarlog radstefnunnar skulu gera rad fyrir
kostnadi af pinghaldi rddstefnunnar og utgjoldum
vegna aztlunarinnar um lagalega og teknilega
adstod.

b. Pessi fjarlog skulu fjarmognud af eftirfarandi
stofnum:

1. framl6gum rikja sem aodilar eru ad samningi
pessum og ekki eru adilar ad neinu sam-
bandanna,

ii. fjarhe@dum sem sambondin leggja fram til
fjarlaga pessara enda skal uppha0 fjarheo-
ar er hvert samband leggur fram dkvedin af
pingi pess sambands og skal sérhverju sam-
bandi frjalst a0 leggja ekki neitt til um-
reddra fjarlaga,

iii. fjarhedum sem fengnar eru fyrir pjonustu
sem alpjodaskrifstofan letur { té & svidi
lagalegrar og taknilegrar adstodar,

iv. gjofum, dheitum og styrkjum sem stofnun-
inni eru gefin 1 beim tilgangi sem um getur {
a-1i0.

4. a. Til pess a0 akveda framlag til fjarlaga
radstefnunnar skal sérhverju riki sem er adili ad
samningi pessum en er ekki adili ad neinu sam-
bandanna skipad i flokk og skal pad greida arlegt
framlag 4 grundvelli fjolda eininga sem pannig
eru dkvednar:

A-flokkur .................. ... 10
B-flokkur ..................... 3
CAlokkur ..................... 1

b. Sérhvert pessara rikja skal, jafnframt pvi sem
pad adhefst eins og tilskilid er { 1. tl. 14. gr., gefa
til kynna i hvada flokki pad oskar ad vera.
Sérhvert pessara rikja ma skipta um flokk. Kjosi
rikid legri flokk verdur pad ad tilkynna pao
rdostefnunni a reglulegum fundum hennar. Sér-
hver slik breyting tekur gildi i byrjun almanaks-
arsins eftir fundinn.

c. Arlegt framlag sérhvers pessara rikja skal
vera fjarhad { sama hlutfalli { heildarupphaoinni
og oll pessi riki skulu leggja fram til radstefnunn-
ar og fjoldi eininganna er { heildareiningum allra
umraddra rikja.

d. Framlog skal greida hinn 1. jandar ar hvert.

e. Hafi fjarlogin ekki verid sampykkt fyrir upp-
haf nys fjarlagatimabils skulu fjarlogin vera hin
somu og fjarlog sidastlidins dars i samraemi vid
fjarhagsreglurnar.

5. Sérhvert riki sem adili er a0 samningi pessum
en ekki ad neinu sambandanna sem skuldar
fiarframlog samkvemt pessari grein og sérhvert
riki sem adili er ad samningi pessum og adili ad
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(3) (a) The budget of the Conference shall
include provision for the expenses of holding
sessions of the Conference and for the cost of the
legal-technical assistance program.

(b) This budget shall be financed from the
following sources:

(i) contributions of States party to this Conven-
tion not members of any of the Unions;

(if) any sums made available to this budget by
the Unions, provided that the amount of the
sum made available by each Union shall be
fixed by the Assembly of that Union and
that each Union shall be free to abstain
from contributing to the said budget;

(iii) sums received for services rendered by the
International Bureau in the field of legal-
technical assistance;

(iv) gifts, bequests, and subventions, given to
the Organization for the purposes referred
to in subparagraph (a).

(4) (a) For the purpose of establishing its
contribution towards the budget of the Confer-
ence, each State party to this Convention not
member of any of the Unions shall belong to a
class, and shall pay its annual contributions on
the basis of a number of units fixed as follows:

Class A .. ... .. .. .. 10
Class B ............ ........... 3
Class C . ... ... .. . 1

(b) Each such State shall, concurrently with
taking action as provided in Article 14 (1),
indicate the class to which it wishes to belong.
Any such State may change class. If it chooses a
lower class, the State must announce it to the
Conference at one of its ordinary sessions. Any
such change shall take effect at the beginning of
the calendar year following the session.

(¢) The annual contribution of each such State
shall be an amount in the same proportion to the
total sum to be contributed to the budget of the
Conference by all such States as the number of its
units is to the total of the units of all the said
States.

(d) Contributions shall become due on the
first of January of each year.

(e) If the budget is not adopted before the
beginning of a new financial period, the budget
shall be at the same level as the budget of the
previous year, in accordance with the financial
regulations.

(5) Any State party to this Convention not
member of any of the Unions which is in arrears
in the payment of its financial contributions
under the present Article, and any State party to
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einhverju sambandanna sem skuldar framlog til
einhvers sambandanna skal ekki hafa atkvadis-
rétt { neinum stofnunum stofnunarinnar sem pad
er adili a0 sé uppheo skuldarinnar jofn eda harri
en framlog pbau er pvi bar ad greida fyrir tvo
undanfarin ar. Samt sem adur getur hver pessara
stofnana heimilad pessu riki ad njota dfram
atkvedisréttar sins i peirri stofnun ef hun er, og
svo lengi sem hun er, fullviss um ad seinkun 4
greidslu sé vegna 6venjulegra og 6hjakvemilegra
adstedna.

6. Framkvaemdastjorinn skal dkveda upphzd
péknunar og gjalda fyrir pjénustu sem alpjéda-
skrifstofan laetur 1 té 4 svidi lagalegrar og tekni-
legrar adstodar og tilkynna samramingarnefnd-
inni par um.

7. Stofnunin ma med sampykki samr@mingar-
nefndarinnar taka vio gjofum, dheitum og styrkj-
um beint frd rikisstjornum, opinberum stofnun-
um og einkastofnunum, félégum og einstakl-
ingum.

8. a. Stofnunin skal hafa vinnufjarmagnssjod
sem sambondin og sérhvert riki sem adili er ad
samningi pessum en ekki ad neinu sambandanna
skulu stofna med eingreidslu. Sé ekki nagilegt fé i
sj60num skal hann aukinn.

b. Upph®d eingreidslu hvers sambands og
hugsanleg hlutdeild pess { aukningu skal dkvedin
af pingi pess.

c. Upphao eingreidslu hvers rikis sem adili er
a0 samningi pessum en ekki er adili ad neinu
sambandanna og hlutur pess { aukningu skal vera
hlutfall af framlagi pess rikis fyrir pad ar sem
sjédurinn er stofnadur eda aukningin dkvedin.
Hlutfallio og greidsluskilmalar skulu dkvedin af
rdaostefnunni  samkvemt tillogu framkvemda-
stjorans ad fengnu aliti samremingarnefndar-
innar.

9. a. I samningi um adalstodvarnar sem gerdur
er vio bad riki sem 4 landsva0i0 par sem stofnun-
in hefur adalstodvar sinar skal kvedid svo 4 ad
hvenar sem ekki er negilegt fé i vinnufjarmagns-
sjoonum skuli pad riki inna af hendi fyrirfram-
greidslur. Upphad fyrirframgreidsina og skil-
maélar sem bar eru veittar med skal had sér-
stokum samningum 1 hverju tilviki milli umredds
rikis og stofnunarinnar. Medan umrett riki hefur
skyldu til pess a0 inna af hendi fyrirframgreidslur
skal pao eiga sati ex officio { samremingarnefnd-
inni.
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this Convention member of any of the Unions
which is in arrears in the payment of its contribu-
tions to any of the Unions, shall have no vote in
any of the bodies of the Organization of which it
is a member, if the amount of its arrears equals or
exceeds the amount of the contributions due
from it for the preceding two full years.
However, any of these bodies may allow such a
State to continue to exercise its vote in that body
if, and as long as, it is satisfied that the delay in
payment arises from exceptional and unavoidable
circumstances.

(6) The amount of the fees and charges due for
services rendered by the International Bureau in
the field of legal-technical assistance shall be

established, and shall be reported to the
Coordination Committee, by the Director
General.

(7) The Organization, with the approval of the
Coordination Committee, may receive gifts,
bequests, and subventions, directly from Govern-
ments, public or private institutions, associations
or private persons.

(8) (a) The Organization shall have a working
capital fund which shall be constituted by a single
payment made by the Unions and by each State
party to this Convention not member of any
Union. If the fund becomes insufficient, it shall
be increased.

(b) The amount of the single payment of each
Union and its possible participation in any
increase shall be decided by its Assembly.

(c) The amount of the single payment of each
State party to this Convention not member of any
Union and its part in any increase shall be a
proportion of the contribution of that State for
the year in which the fund is established or the
increase decided. The proportion and the terms
of payment shall be fixed by the Conference on
the proposal of the Director General and after it
has heard the advice of the Coordination Com-
mittee.

(9) (a) In the headquarters agreement con-
cluded with the State on the territory of which the
Organization has its headquarters, it shall be
provided that, whenever the working capital fund
is insufficient, such State shall grant advances.
The amount of these advances and the conditions
on which they are granted shall be the subject of
separate agreements, in each case, between such
State and the Organization. As long as it remains
under the obligation to grant advances, such
State shall have an ex officio seat on the
Coordination Committee.
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b. Riki pad er greinir { a-1id og stofnunin skulu
hvort um sig hafa rétt til pess ad segja upp
skuldbindingunni um ad inna af hendi fyrirfram-
greioslur med skriflegri tilkynningu. Uppsdgn
skal taka gildi premur drum eftir lok pess drs
pegar hun var gefin.

10. Endurskodun reikninga skal framkvemd af
einu eda fleiri adildarrikjanna eda af utanadkom-
andi endurskodendum eins og kvedid er 4 um {
fjarhagsreglunum. Peir skulu tilnefndir med sam-
pykki peirra af allsherjarpinginu.

12. gr.
Gerhafi; forréttindi og fridhelgi.

1. Stofnunin skal njota 4 landsvae0i hvers ad-
ildarrikis { samraemi vid 16g pess rikis pess gerhaf-
is sem naudsynlegt kann ad vera til a0 na
markmidum sinum og vinna storf sin.

2. Stofnunin skal gera samning um adalstédvar
vid sambandsriki® Sviss og hvert pad riki annad
sem adalstodvarnar kunna sidar ad vera staOsett-
ar {.

3. Stofnunin mé gera tvihlida eda marghlida
samninga vi0 6nnur adildarriki { peim tilgangi ad
stofnunin, embettismenn hennar og fulltraar ad-
ildarrikjanna njéti peirra forréttinda og fridhelgi
sem naudsynleg kann ad vera til ad nd mark-
midum sinum og framkvaema storf sin.

4. Framkvemdastjérinn md leita samninga og
a0 fengnu sampykki samr@mingarnefndarinnar
gera og undirrita fyrir hond stofnunarinnar samn-
inga pd sem um getur i 2. og 3. tl.

13. gr.
Samskipti vid adrar stofnanir.
1. Stofnunin skal, par sem pad a vid, stofna til

starfssamskipta og samvinnu vid adrar stofnanir .

sem rikisstjornir eru adilar ad. Sérhver almennur
samningur sem gerdur er { pessum tilgangi vio
slika stofnun skal gerdur af framkvaemda-
stjoranum a0 fengnu sampykki samremingar-
nefndarinnar.

2. Stofnunin ma innan valdsvids sins gera vio-
hlitandi samkomulag um ad hafa samrad og
samvinnu vi0 alpjédastofnanir sem rikisstjornir
eiga ekki aodild ad og med sampykki hlutad-
eigandi rikisstjorna vid stofnanir innanlands, op-
inberar eda ekki. Slikt samkomulag skal
framkvaemdastjorinn gera ad fengnu sampykki
samremingarnefndarinnar.

192

4. juli 1986

(b) The State referred to in subparagraph (a)
and the Organization shall each have the right to
denounce the obligation to grant advances, by
written notification. Denunciation shall take
effect three years after the end of the year in
which it has been notified.

(10) The auditing of the accounts shall be
effected by one or more Member States, or by
external auditors, as provided in the financial
regulations. They shall be designated, with their
agreement, by the General Assembly.

Article 12
Legal Capacity; Privileges and Immunities

(1) The Organization shall enjoy on the terri-
tory of each Member State, in conformity with
the laws of that State, such legal capacity as may
be necessary for the fultilment of the Organiza-
tion’s objectives and for the exercise of its
functions.

(2) The Organization shall conclude a
headquarters agreement with the Swiss Con-
federation and with any other State in which the
headquarters may subsequently be located.

(3) The Organization may conclude bilateral
or multilateral agreements with the other Mem-
ber States with a view to the enjoyment by the
Organization, its officials, and representatives of
all Member States, of such privileges and
immunities as may be necessary for the fulfilment
of its objectives and for the exercise of its
functions.

(4) The Director General may negotiate and,
after approval by the Coordination Committee,
shall conclude and sign on behalf of the
Organization the agreements referred to in para-
graphs (2) and (3).

Article 13
Relations with Other Organizations

(1) The Organization shall, where appropri-
ate, establish working relations and cooperate
with other intergovernmental organizations. Any
general agreement to such effect entered into
with such organizations shall be concluded by the
Director General after approval by the Coordina-
tion Committee.

(2) The Organization may, on matters within
its competence, make suitable arrangements for
consultation and cooperation with international
non-governmental organizations and, with the
consent of the Governments concerned, with
national organizations, governmental or non-
governmental. Such arrangements shall be made
by the Director General after approval by the
Coordination Committee.
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14. gr.
Adild ad samningnum.

1. Riki pau sem um getur i 5. gr. geta ordio
adilar ad samningi pessum og adilar ad stofnun-
inni meod:

i. undirskrift 4n fyrirvara um fullgildingu, eda

ii. undirskrift meo fyrirvara um fullgildingu og
sidari athendingu fullgildingarskjals til
vorslu, eda

iii. afhendingu adildarskjals til vorslu.

2. Pratt fyrir akvaedi samnings pessa ma riki sem
adili er ad Parisarsamningnum, Bernarsattmalan-
um eda badum bvi adeins gerast adili a0 samningi
pessum ad pad fullgildi jafnframt eda gerist adili
ad eda pvi adeins eftir ad pad hefur fullgilt eda
gerst adili ad:

annadhvort Stokkho6lmsgerd Parisarsamnings-
ins { heild eda eingéngu med peim takmork-
unum sem um getur { 20. gr. 1. tl. b. i. hennar,
eda Stokkholmsgerd Bernarsattmadlans i heild
eda eingdngu med peim takmorkunum sem um
getur i 28. gr. 1. tl. b. i. hennar.

3. Fullgildingar- og adildarskjolum skal komio
til vorslu hjé framkvemdastjoranum.

15. gr.
Gildistaka samningsins.

1. Samningur bessi skal 0dlast gildi premur
mdanudum eftir ad tiu riki sem aodilar eru ad
Parisarsambandinu og sjo riki sem adilar eru ad
Bernarsambandinu hafa adhafst svo sem kvedid
er dum i 1. tl. 14. gr. enda sé riki talid { badum
hépunum sé pad adili a0 badum samboéndunum.
A bessum degi skal samningur pessi somuleidis
o0last gildi gagnvart rikjum, sem eru adilar ad
hvorugu sambandanna, er hafa adhafst svo sem
kvedid er 4 um i 1. tl. 14. gr. premur mdnudum
fyrir pann dag eda fyrr.

2. Samningur pessi skal 60last gildi gagnvart
sérhverju 60ru riki premur manudum eftir pann
dag sem umrett riki adhefst svo sem kvedio er 4
um i 1. tl. 14.gr.

16. gr.
Fyrirvarar.
Ekki er heimilt ad gera fyrirvara vi0 samning
pennan.

17. gr.
Breytingar.
1. Tillogur um breytingar 4 samningi pessum
getur sérhvert aodildarriki, samremingarnefndin
og framkvaemdastjérinn haft frumkveodi ad.
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Article 14
Becoming Party to the Convention

(1) States referred to in Article S may become
party to this Convention and Member of the
Organization by:

(1) signature without reservation as to ratifica-
tion, or
(ii) signature subject to ratification followed by
the deposit of an instrument of ratification,
or
(iii) deposit of an instrument of accession.

(2) Notwithstanding any other provision of
this Convention, a State party to the Paris
Convention, the Berne Convention, or both
Conventions, may become party to this Conven-
tion only if it concurrently ratifies or accedes to,
or only after it has ratified or acceded to:

either the Stockholm Act of the Paris Conven-

tion in its entirety or with only the limitation

set forth in Article 20 (1) (b) (i) thereof,

or the Stockholm Act of the Berne Convention

in its entirety or with only the limitation set

forth in Article 28 (1) (b) (i) thereof.

(3) Instruments of ratification or accession
shall be deposited with the Director General.

Article 15
Entry into Force of the Convention

(1) This Convention shall enter into force
three months after ten States members of the
Paris Union and seven States members of the
Berne Union have taken action as provided in
Atrticle 14 (1), it being understood that, if a State
is a member of both Unions, it will be counted in
both groups. On that date, this Convention shall
enter into force also in respect of States which,
not being members of either of the two Unions,
have taken action as provided in Article 14 (1)
three months or more prior to that date.

(2) In respect to any other State, this Conven-
tion shall enter into force three months after the
date on which such State takes action as provided
in Article 14 (1).

Article 16
Reservations
No reservations to this Convention are per-
mitted.

Article 17
Amendments
(1) Proposals for the amendment of this Con-
vention may be initiated by any Member State,
by the Coordination Committee, or by the Direc-
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Framkvamdastjorinn skal senda adildarrikjunum
slikar tilldgur ad minnsta kosti sex manudum
aour en raodstefnan tekur per fyrir.

2. Breytingar skulu sampykktar af radstefn-
unni. Hvenar sem breytingar mundu hafa ahrif a
réttindi og skyldur rikja peirra sem adilar eru ad
samningi pessum en ekki eru adilar ad neinu
sambandanna skulu pessi riki einnig greida at-
kvaoi. Eingdéngu riki sem adilar eru ad samningi
pessum og adilar eru ad einhverju sambandanna
skulu greida atkveoi um adrar breytingartillogur.
Breytingar skulu sampykktar med einfoldum
meirihluta greiddra atkveda enda skal radstefnan
adeins greida atkvadi um breytingartillogur sem
ping Parfsarsambandsins og ping Bernarsam-
bandsins hafa pegar sampykkt samkvemt gild-
andi reglum peirra hvors um sig um sampykki
breytinga vi0 stjérnunardkvedi samninga beirra.

3. Sérhver breyting skal taka gildi einum man-
udi eftir ad framkvaemdastjéranum hefur borist
skrifleg tilkynning um sampykki { samremi vid
stjérnskipunarhetti peirra hvers um sig fra prem-
ur fjorou rikja peirra sem adilar eru ad stofnun-
inni og heimilt er ad greida atkvadi um breyting-
artillogu samkvemt 2. tl. 4 peim tima sem rao-
stefnan sampykkti breytinguna. Sérhver breyting
sem pannig er sampykkt skal vera skuldbindandi
fyrir 6l pau riki sem adilar eru a0 stofnuninni &
peim tima er breytingin tekur gildi eda gerast
aodilar sidar, p6 skal breyting sem eykur fjarhags-
skuldbindingar adildarrikja adeins vera skuld-
bindandi fyrir pau riki sem hafa tilkynnt ad pau
sampykki slika breytingu.

18. gr.
Uppsogn.

1. Sérhvert adildarriki ma segja upp samningi
pessum med tilkynningu sem send skal fram-
kvaemdastjoranum.

2. Uppsogn tekur gildi sex manudum eftir bann
dag sem framkvaemdastjéranum berst tilkynn-
ingin.

19. gr.
Tilkynningar.
Framkvemdastjorinn skal tilkynna rikisstjérn-
um allra adildarrikja um:
i. pann dag sem samningur pessi 60last gildi,

ii. undirskriftir og athendingu fullgildingar- og
adildarskjala,
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tor General. Such proposals shall be communi-
cated by the Director General to the Member
States at least six months in advance of their
consideration by the Conference.

(2) Amendments shall be adopted by the Con-
ference. Whenever amendments would affect the
rights and obligations of States party to this
Convention not members of any of the Unions,
such States shall also vote. On all other amend-
ments proposed, only States party to this Con-
vention members of any Union shall vote.
Amendments shall be adopted by a simple major-
ity of the votes cast, provided that the Confer-
ence shall vote only on such proposals for amend-
ments as have previously been adopted by the
Assembly of the Paris Union and the Assembly
of the Berne Union according to the rules appli-
cable in each of them regarding the adoption of
amendments to the administrative provisions of
their respective Conventions.

(3) Any amendment shall enter into force one
month after written notifications of acceptance,
effected in accordance with their respective con-
stitutional processes, have been received by the
Director General from three-fourths of the States
Members of the Organization, entitled to vote on
the proposal for amendment pursuant to para-
graph (2), at the time the Conference adopted
the amendment. Any amendments thus accepted
shall bind all the States which are Members of the
Organization at the time the amendment enters
into force or which become Members at a subse-
quent date, provided that any amendment
increasing the financial obligations of Member
States shall bind only those States which have
notified their acceptance of such amendment.

Article 18
Denunciation

(1) Any Member State may denounce this
Convention by notification addressed to the
Director General.

(2) Denunciation shall take effect six months
after the day on which the Director General has
received the notification.

Article 19
Notifications
The Director General shall notify the Govern-
ments of all Members States of:
(i) the date of entry into force of the Conven-
tion,
(ii) signatures and deposits of instruments of
ratification or accession,
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iii. sampykki 4 breytingu vi0 samning pennan
og pann dag sem breytingin tekur gildi,

1v. uppsagnir & samningi pessum.

20. gr.
Lokaakvaedi.

1. a. Samning bennan skal undirrita i einu
eintaki 4 ensku, fronsku, russnesku og spansku
og eru allir textarnir jafngildir og skal peim
komid til vorslu hja rikisstjorn Svipjédar.

b. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar { Stokkho6lmi til 13. jandar 1968.

2. Framkvaemdastjérinn skal gera opinbera
texta 4 pysku, itolsku, portigdlsku og & 6drum
beim tungumalum sem radstefnan tiltekur ad
hofdu  samrddi  vido par rikisstjornir  sem
hagsmuna hafa ad geta.

3. Framkvemdastjorinn skal senda tvo réttilega
stadfest afrit samnings pessa og sérhverrar
breytingar sem sampykkt er af radstefnunni rikj-
um peim sem adilar eru ad Parisarsambandinu
eda Bernarsambandinu, rikisstjorn sérhvers ann-
ars rikis pegar pad gerist adili ad samningi pessum
og rikisstjorn sérhvers rikis sem pess dskar. Afrit
hins undirritada texta samningsins sem send eru
rikisstjérnum skulu stadfest af rikisstjorn Svi-
pjooar.

4. Framkvemdastjorinn skal skrdsetja samning
pennan hjd skrifstofu Sameinudu pjédanna.

21. gr.
Bradabirgdaakvaedi.

1. Par til fyrsti framkvaemdastjorinn tekur vid
embetti skulu tilvisanir { samningi pessum til
alpjéoaskrifstofunnar eda framkvemdastjorans
skodast sem tilvisanir til sameinudu alpjodaskrif-
stofunnar til verndar eignarréttinda a svioi idnao-
ar, békmennta og listaverka (einnig nefnd sam-
einada alpjédaskrifstofan til verndar eignarrétt-
inda 4 svidi hugverka (BIRPI)). eda fram-
kvaemdastjora hennar eftir pvi sem vio 4.

2. a. Riki sem adilar eru ad einhverju sam-
bandanna en ekki hafa gerst adilar ad samningi
pessum mega 1 fimm ér fra gildistokudegi samn-
ings pessa njota, 6ski pau pess, somu réttinda og
pau hefdu veru pau adilar ad samningi pessum.
Sérhvert riki sem oOskar pess ad njota pessara
réttinda skal tilkynna framkvamdastjéranum pad
skriflega. Tilkynning pessi skal taka gildi pann
dag sem hun er méttekin. Umradd riki skulu
talin adilar ad allsherjarpinginu og radstefnunni
til loka nefnds timabils.
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(iii) acceptances of an amendment to this Con-
vention. and the date upon which the
amendment enters into force,

(iv) denunciations of this Convention.

Article 20
Final Provisions

(1) (a) This Convention shall be signed in a
single copy in English, French, Russian and
Spanish, all texts being equally authentic, and
shall be deposited with the Government of
Sweden.

(b) This Convention shall remain open for
signature at Stockholm until January 13, 1968.

(2) Official texts shall be established by the
Director General, after consultation with the
interested Governments, in German, Italian and
Portuguese. and such other languages as the
Conference may designate.

(3) The Director General shall transmit two
duly certified copies of this Convention and of
each amendment adopted by the Conference to
the Governments of the States members of the
Paris or Berne Unions, to the Government of any
other State when it accedes to this Convention,
and, on request, to the Government of any other
State. The copies of the signed text of the
Convention transmitted to the Governments
shall be certified by the Government of Sweden.

(4) The Director General shall register this
Convention with the Secretariat of the United
Nations.

Article 21
Transitional Provisions

(1) Until the first Director General assumes
office, references in this Convention to the
International Bureau or to the Director General
shall be deemed to be references to the United
International Bureaux for the Protection of
Industrial, Literary and Artistic Property (also
called the United International Bureaux for the
Protection of Intellectual Property (BIRPI)). or
its Director, respectively.

(2) (a) States which are members of any of the
Unions but which have not become party to this
Convention may, for five years from the date of
entry into force of this Convention, exercise, if
they so desire, the same rights as if they had
become party to this Convention. Any State
desiring to exercise such rights shall give written
notification to this effect to the Director General;
this notification shall be effective on the date of
its receipt. Such States shall be deemed to be
members of the General Assembly and the
Conference until the expiration of the said
period.
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b. Vid lok fimm dra timabilsins hafa umredd
riki ekki atkvadisrétt 4 allsherjarpinginu, rdo-
stefnunni né i samremingarnefndinni.

c. Umreadd riki f4 aftur atkvaedisrétt sinn pegar
pau gerast adilar a0 samningi pessum.

3. a. Medan riki sem adilar eru ad Parisarsam-
bandinu eda Bernarsambandinu hafa ekki gerst
aoilar ad samningi pessum skulu alpjédaskrif-
stofan og framkvemdastjérinn einnig annast storf
sameinudu alpjéoaskrifstofunnar til verndar
eignarréttinda 4 svidi iOnadar, békmennta og
listaverka, og framkvemdastjéra hennar, eftir pvi
sem vi0 4.

b. Starfslid i pjonustu nefndrar alpjodaskrif-
stofu vid gildistoku samnings pessa skal 4 brdda-
birgdatimabili pvi sem um getur i a-1id einnig talid
i pjonustu alpjodaskrifstofunnar.

4. a. Pegar 6ll riki sem adilar eru ad Parisar-
sambandinu hafa gerst adilar ad stofnuninni
skulu réttindi, skyldur og eignir skrifstofu pess
sambands flytjast til alpjédaskrifstofu stofnunar-
innar.

b. Pegar 6ll riki sem aodilar eru ad Bernarsam-
bandinu hafa gerst adilar ad stofnuninni skulu
réttindi, skyldur og eignir skrifstofu pess sam-
bands flytjast til skrifstofu stofnunarinnar.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir,
sem til pess hata fullt umbod,
undirritad samning pennan.

GIORT { Stokkhdlmi, 14. jali 1967.
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(b) Upon expiration of this five-year period,
such States shall have no right to vote in the
General Assembly, the Conference, and the
Coordination Committee.

(c) Upon becoming party to this Convention,
such States shall regain such right to vote.

(3) (a) Aslong as there are States members of
the Paris or Berne Unions which have not
become party to this Convention, the
International Bureau and the Director General
shall also function as the United International
Bureaux for the Protection of Industrial, Literary
and Artistic Property, and its Director, respec-
tively. ‘

(b) The staff in the employment of the said
Bureaux on the date of entry into force of this
Convention shall, during the transitional period
referred to in subparagraph (a), be considered as
also employed by the International Bureau.

(4) (a) Once all the States members of the
Paris Union have become Members of the
Organization, the rights, obligations, and prop-
erty, of the Bureau of that Union shall devolve
on the International Bureau of the Organization.

(b) Once all the States members of the Berne
Union have become Members of the Organiza-
tion, the rights, obligations, and property, of the
Bureau of that Union shall devolve on the
International Bureau of the Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized thereto,
have signed this Convention.

DONE at Stockholm, on July 14, 1967.



